Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

dEvi zrI tuLasamma-mAyAmALavagauLa


In the kRti ‘dEvi zrI tuLasamma’ – rAga mAyamALavagauLa, zrI tyAgarAja sings praises of Mother Tulasi – Sacred Basil Plant.

P
dEvi zrI tuLas(a)mma brOcuTak(i)dE 


samayam(a)mma mA(y)amma

A
pAvani brahm(E)ndr(A)dulu nI 

         
bhakticE vilasilliraTa mahA(dEvi)

C
nIvu lEka zaGkaru mA ramaNuDu 


nIraj(A)dulun(o)llaraTa


nIvu lEka tIrthamu sEviJcuTa  


nIr(a)nucu pEr(A)yenaTa


nIvu lEka trAsuna zrI hari sari 


nilvaka pOyenaTa


nIvu lEka vanamAli(y)ani balikirA 


nI sari(y)evvarE tyAgarAja nuta 
mahA(dEvi)
 

Gist 


O dEvi! O Mother zrI tuLasi! O Our mother!  O The Pure One! O the Great dEvi! O Mother praised by this tyAgarAja!


This is the opportune moment to protect me (us).


It is heard that – (1) brahmA, indra and others are shining because of devotion to You; (2) without You, Lord ziva and Lord viSNu do not like (other) flowers like lotus etc; (3) without You, if sanctified water is served, it is called as water only; (4) without You, nothing could measure equal to Lord zrI hari on the scale; (Other than You, there is no equal measure to Lord zrI hari).  


Without You, did anyone call viSNu as ‘vanamAli’? Who is equal to You? 

Word-by-word Meaning 

P
O dEvi! O Mother (amma) zrI tuLasi (tuLasamma)! O Our (mA) mother (amma) (mAyamma)! O Mother (amma), this is the opportune (idE) moment (samayamu) (samayamamma) to protect (brOcuTaku) (brOcuTakidE) me (us).

A
O The Pure One (pAvani)! It is heard (aTa) that brahmA, indra and others (Adulu) (brahmEndrAdulu) are shining (vilassiliri) (vilasilliraTa) because of devotion (bhakticE) to You (nI);  


O the Great (mahA) dEvi! O Mother zrI tuLasi! O Our Mother! O Mother, this is the opportune moment to protect me (us).

C
It is heard (aTa) that without (lEka) You (nIvu), Lord ziva (zaGkaru) and Lord viSNu - Consort (ramanuDu) of lakSmi (mA) do not like (ollaru) (other) flowers like lotus (nIraja) etc (Adulu) (nIrajAdulanollaraTa);


It is heard (aTa) that without (lEka) You (nIvu), if sanctified water (tIrthamu) is served (sEviJcuTa), it is called (pErAyenu) (pErAyenaTa) as (anucu) water (nIru) (nIranucu) only;


It is heard (aTa) that without (lEka) You (nIvu) nothing could measure (nilvaka pOyenu) (literally stand) (pOyenaTa) equal (sari) to Lord zrI hari on the scale (trAsuna); (Other than You, there is no equal measure to Lord zrI hari);  


O Mother praised (nuta) by this tyAgarAja! Without (lEka) You (nIvu) did anyone call (balikirA) (viSNu) as (ani) ‘vanamAli’ (vanamAliyani)? 


Who (evvarE) is equal (sari) (sariyevvarE) to You (nI)?  The Great (mAhA) dEvi! O Mother zrI tuLasi! O Our Mother! O Mother, this is the opportune moment to protect me (us).

Notes - 


C – zaGkaru – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘zaGkari’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C – nIrajAdulunollaraTa – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘nIrajAdulanollaDaTa’. If ‘zaGkaru’ is correct, then ‘ollaraTa’ is correct; otherwise ‘ollaDaTa’ would be correct. This needs to checked. Any suggestions ???


C - tIrthamu – the sanctified water offered in the Hindu temples to all devotees after worship of the Lord.


C - trAsu – The episode referred here is stated to appear in mahAbhArata – the extract of the story is given at Appendix ‘H’ .


Source : http://www.s-a-i.info/self_trans/verses_25.html

C – pOyenaTa – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘bAsenaTa’. This word (bAsenaTa) seems to be not correct. This needs to be checked. Any suggestions ???



C - vanamAla or vanamAlin – viSNu - As per Monier’s Dictionary, these are  the correct usage, though the word ‘vanamAli’ is generally used. 


Devanagari

{É. näùÊ´É ¸ÉÒiÉÖ³ýºÉ¨¨É ¥ÉÉäSÉÖ]õ-

   (ÊEò)näù ºÉ¨ÉªÉ(¨É)¨¨É ¨ÉÉ(ªÉ)¨¨É 

+. {ÉÉ´ÉÊxÉ ¥É(Àä)(xpùÉ)nÖù™Öô xÉÒ 

   ¦ÉÊHòSÉä Ê´É™ôÊºÉÊšô®ú]õ ¨É½þÉ(näùÊ´É)

SÉ. xÉÒ´ÉÖ ™äôEò ¶ÉÆEò¯û ¨ÉÉ ®ú¨ÉhÉÖbÖ÷ 

   xÉÒ®ú(VÉÉ)nÖù™Öô(xÉÉä)šô®ú]õ 

   xÉÒ´ÉÖ ™äôEò iÉÒlÉÇ¨ÉÖ ºÉäÊ´ÉˆÉÖ]õ 

   xÉÒ(®ú)xÉÖSÉÖ {Éä®úÉªÉäxÉ]õ 

   xÉÒ´ÉÖ ™äôEò jÉÉºÉÖxÉ ¸ÉÒ½þÊ®ú ºÉÊ®ú 

   ÊxÉ±´ÉEò {ÉÉäªÉäxÉ]õ 

   xÉÒ´ÉÖ ™äôEò ´ÉxÉ¨ÉÉÊ™ô(ªÉ)ÊxÉ {ÉÊ™ôÊEò®úÉ 

   xÉÒ ºÉÊ®ú(ªÉä)´´É®äú iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ¨É½þÉ(näùÊ´É)  


English with Special Characters

pa. d®vi ¿r¢tu½asamma br°cu¶a-

   (ki)d® samaya(ma)mma m¡(ya)mma 

a. p¡vani bra(hm®)(ndr¡)dulu n¢ 

   bhaktic® vilasillira¶a mah¡(d®vi)

ca. n¢vu l®ka ¿a´karu m¡ rama¸u·u 

   n¢ra(j¡)dulu(no)llara¶a 

   n¢vu l®ka t¢rthamu s®viµcu¶a 

   n¢(ra)nucu p®r¡yena¶a 

   n¢vu l®ka tr¡suna ¿r¢hari sari 

   nilvaka p°yena¶a 

   n¢vu l®ka vanam¡li(ya)ni palikir¡ 

   n¢ sari(ye)vvar® ty¡gar¡ja nuta mah¡(d®vi)  


Telugu

xms. ®µ¶[­s $»R½VÎÏÁxqsª«sVø úËÜ[¿RÁVÈÁc

   (NTP)®µ¶[ xqsª«sV¸R¶V(ª«sV)ª«sVø ª«sW(¸R¶V)ª«sVø 

@. Fyª«s¬s úÊÁ(}¤¦¦¦ø)(©ôyû)µR¶VÌÁV ¬ds 

   Ë³ÏÁNTPòÂ¿Á[ ­sÌÁzqsÖýÁLRiÈÁ ª«sV¥¦¦¦(®µ¶[­s)

¿RÁ. ¬dsª«so ÛÍÁ[NRP aRPLiNRPLRiV ª«sW LRiª«sVßáV²R¶V 

   ¬dsLRi(ÇØ)µR¶VÌÁV(©¯)ÌýÁLRiÈÁ 

   ¬dsª«so ÛÍÁ[NRP ¼d½LóRiª«sVV }qs­sÄÁVèÈÁ 

   ¬ds(LRi)©«sV¿RÁV }msLS¹¸¶V©«sÈÁ 

   ¬dsª«so ÛÍÁ[NRP ú»yxqsV©«s $x¤¦¦¦Lji xqsLji 

   ¬sÌÁ*NRP F¡¹¸¶V©«sÈÁ 

   ¬dsª«so ÛÍÁ[NRP ª«s©«sª«sWÖÁ(¸R¶V)¬s xmsÖÁNTPLS 

   ¬ds xqsLji(¹¸¶V)ª«s*lLi[ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ª«sV¥¦¦¦(®µ¶[­s)  


Tamil

T. úR3® cÕ[(^)mU l3úWôÑPþ

   (¡)úR3 ^UV(U)mU Uô(V)mU

A. TôY² l3WyúUkj3(Wô)Õ3Û ¿ 

    T4d§úN ®X³p­WP Uaô(úR3®)

N. ¿Ü úXL ^eLÚ Uô WUÔÓ3 

   ¿W(_ô)Õ3Û(ù]ô)pXWP

   ¿Ü úXL ¾ojR2Ø ú^®gÑP 

   ¿WàÑ úTWôùV]P

   ¿Ü úXL jWô^÷] ca¬ ^¬ 

   ¨pYL úTôùV]P

   ¿Ü úXL Y]Uô­(V)² T­¡Wô 

   ¿ ^¬(ùV)qYúW jVôL3Wô_ ÖR Uaô(úR3®) 

úR®! Õ[£jRôúV! (Guû]d) LôdL 

C@úR RÚQUmUô! GkRôúV!

çVYú[! ©WUu Ck§W]ô¡úVôo E]Õ 

Tj§«]ôp J°o¡u\]Wôm!


ULôúR®! Õ[£jRôúV! (Guû]d) LôdL 

   
C@úR RÚQUmUô! GkRôúV!

¿«u± NeLWàm, CXdÏª UQô[àm,  

RôUûW ØRXô] UXoLû[Ùm ®ÚmTWôm!

¿«u± ×²R ¿ûWf úNY]m ùNnV 

(ARtÏ ùYßm) ¿ùW]l ùTVWôm!

¿«u± RWô£²p A¬dÏ (GlùTôÚÞm) N¬ 

¨tL CVXôUtúTô]Rôm!

¿«u± (A¬ûV) Y]Uô­ùVu\]Wô? 

E]d¡ûQ VôúW! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\Yú[!


ULôúR®! Õ[£jRôúV! (Guû]d) LôdL 


C@úR RÚQUmUô! GkRôúV!

×²R ¿o þ úLô«­p YZeLlTÓm ¾ojRm

RWôÑ þ LiQ²u Uû]® Nj§VTôûU Ru 


UQô[û] GûPúTôhP ¨Lrf£.

Y]Yô­ þ ÕZôn (LXkR) UôûXV¦Ùm §ÚUôp


Kannada

®Ú. ¥æÞÉ *}Úß×ÚÑÚÈÚß½ ·æàÃÞ^Úßl-

   (P)¥æÞ ÑÚÈÚß¾Úß(ÈÚß)ÈÚß½ ÈÚáÛ(¾Úß)ÈÚß½ 

@. ®ÛÈÚ¬ ¶Ã(Ôæ½Þ)(«Û§ð)¥ÚßÄß ¬Þ 

   ºÚP¡^æÞ ÉÄÒÆÇÁÚl ÈÚßÔÛ(¥æÞÉ)

^Ú. ¬ÞÈÚâ´ ÅæÞOÚ ËÚMOÚÁÚß ÈÚáÛ ÁÚÈÚßyßsÚß 

   ¬ÞÁÚ(eÛ)¥ÚßÄß(«æà)ÄÇÁÚl 

   ¬ÞÈÚâ´ ÅæÞOÚ ~ÞÁÚ¤ÈÚßß ÑæÞÉjß`l 

   ¬Þ(ÁÚ)«Úß^Úß ®æÞÁÛ¾æß«Úl 

   ¬ÞÈÚâ´ ÅæÞOÚ }ÛÃÑÚß«Ú *ÔÚÂ ÑÚÂ 

   ¬ÄÊOÚ ®æãÞ¾æß«Úl 

   ¬ÞÈÚâ´ ÅæÞOÚ ÈÚ«ÚÈÚáÛÆ(¾Úß)¬ ®ÚÆPÁÛ 

   ¬Þ ÑÚÂ(¾æß)ÈÚÊÁæÞ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú ÈÚßÔÛ(¥æÞÉ)  


Malayalam

]. tZhn {ioXpfk½ t{_mNpSþ

   (In)tZ kab(a)½ am(b)½ 

A. ]mh\n {_(tÒ)({µm)Zpep \o 

   `àntN hneknÃncS alm(tZhn)

N. \ohp teI iwIcp am caWpUp 

   \oc(Pm)Zpep(s\m)ÃcS 

   \ohp teI XocvYap tkhn©pS 

   \o(c)\pNp t]cmsb\S 

   \ohp teI {Xmkp\ {iolcn kcn 

   \nezI t]msb\S 

   \ohp teI h\amen(b)\n ]enIncm 

   \o kcn(sb)Ætc XymKcmP \pX alm(tZhn)  


Assamese

Y. åV×¾ `ÒÝTÇö_a¶ö‚ æ[ýÐç$JÇôOô-

   (×Eõ)åV a]Ì^(])¶ö‚ ]ç(Ì^)¶ö‚ 

%. Yç¾×X [ýÐ(å¡ù)(³VÐç)VÇ_Ç XÝ 

   \ö×Nþä$Jô ×¾_×a×{»Oô ]c÷ç(åV×¾)

$Jô. XÝ¾Ç å_Eõ `eEõ»Ó ]ç »]SÇQÇö 

   XÝ»(Lç)VÇ_Ç(åXç){»Oô 

   XÝ¾Ç å_Eõ TöÝUï]Ç åa×¾‡ÇûOô 

   XÝ(»)XÇÅ$JÇô åY»çãÌ^XOô 

   XÝ¾Ç å_Eõ yçaÇX `ÒÝc÷×» a×» 

   ×X·¾Eõ åYçãÌ^XOô 

   XÝ¾Ç å_Eõ ¾X]ç×_(Ì^)×X Y×_×Eõ»ç 

   XÝ a×»(åÌ^)¾Ë¾ã» ±Ì^çG»çL XÇTö ]c÷ç(åV×¾)  


Bengali

Y. åV×[ý `ÒÝTÇö_a¶ö‚ æ[ýÐç»JÇôOô-

   (×Eõ)åV a]Ì^(])¶ö‚ ]ç(Ì^)¶ö‚ 

%. Yç[ý×X [ýÐ(å¡ù)(³VÐç)VÇ_Ç XÝ 

   \ö×Nþä»Jô ×[ý_×a×{Ì[ýOô ]c÷ç(åV×[ý)

»Jô. XÝ[ýÇ å_Eõ `eEõÌ[ýÓ ]ç Ì[ý]SÇQÇö 

   XÝÌ[ý(Lç)VÇ_Ç(åXç){Ì[ýOô 

   XÝ[ýÇ å_Eõ TöÝUï]Ç åa×[ý‡ÇûOô 

   XÝ(Ì[ý)XÇÅ»JÇô åYÌ[ýçãÌ^XOô 

   XÝ[ýÇ å_Eõ yçaÇX `ÒÝc÷×Ì[ý a×Ì[ý 

   ×X_ŸEõ åYçãÌ^XOô 

   XÝ[ýÇ å_Eõ [ýX]ç×_(Ì^)×X Y×_×EõÌ[ýç 

   XÝ a×Ì[ý(åÌ^)[[ýãÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö ]c÷ç(åV×[ý)  


Gujarati

~É. qàöÊ´É ¸ÉÒlÉÖ³»É©©É ¦ÉÉàSÉÖ`ò-

   (ÊHí)qàö »É©É«É(©É)©©É ©ÉÉ(«É)©©É 

+. ~ÉÉ´ÉÊ{É ¦É(Áà)({röÉ)qÖö±ÉÖ {ÉÒ 

   §ÉÎGlÉSÉà Ê´É±ÉÊ»ÉÎ±±É­÷`ò ©É¾úÉ(qàöÊ´É)

SÉ. {ÉÒ´ÉÖ ±ÉàHí ¶ÉÅHí®ø ©ÉÉ ­÷©ÉjeÖô 

   {ÉÒ­÷(X)qÖö±ÉÖ({ÉÉè)±±É­÷`ò 

   {ÉÒ´ÉÖ ±ÉàHí lÉÒoÉÇ©ÉÖ »ÉàÊ´É_SÉÖ`ò 

   {ÉÒ(­÷){ÉÖSÉÖ ~Éà­÷É«Éè{É`ò 

   {ÉÒ´ÉÖ ±ÉàHí mÉÉ»ÉÖ{É ¸ÉÒ¾úÊ­÷ »ÉÊ­÷ 

   Ê{É±´ÉHí ~ÉÉà«Éè{É`ò 

   {ÉÒ´ÉÖ ±ÉàHí ´É{É©ÉÉÊ±É(«É)Ê{É ~ÉÊ±ÉÊHí­÷É 

   {ÉÒ »ÉÊ­÷(«Éè)´´É­à÷ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉ ©É¾úÉ(qàöÊ´É)  


Oriya

`. Ò]gÞ hõÑ[Êfj®¤ ÒaöÐQÊV-

   (LÞ)Ò] jc¯Æ(c)®¤ cÐ(¯Æ)®¤ 

@. `Ðg_Þ aö(Òkêþ)(tõÐ)]ÊmÊþ _Ñ 

   bþ¦ÞÆÒQ gÞmþjÞmîÞþeþV ckþÐ(Ò]gÞ)

Q. _ÑgÊ ÒmþL hÕLeÊþ cÐ eþcZÊXÊ 

   _Ñeþ(SÐ)]ÊmÊþ(Ò_Ð)mîþeþV 

   _ÑgÊ ÒmþL [Ñ\àcÊ ÒjgÞqÊV 

   _Ñ(eþ)_ÊQÊ Ò`eþÐÒ¯Æ_V 

   _ÑgÊ ÒmþL [öÐjÊ_ hõÑkþeÞþ jeÞþ 

   _ÞmçþgL Ò`ÐÒ¯Æ_V 

   _ÑgÊ ÒmþL g_cÐmÞþ(¯Æ)_Þ `mÞþLÞeþÐ 

   _Ñ jeÞþ(Ò¯Æ)gçgÒeþ [ÔÐNeþÐS _Ê[ ckþÐ(Ò]gÞ)  


Punjabi

a. ]~um o®vYxkn°g d®¨MxS-

   (uE)]~ ngh(g)gg gs(h)gg 

A. asmu` d®(pg~)(`^s)]xkx `v 

   euEYM~ umkun°ukjS gps(]~um)

M. `vmx k~E o|Ejx gs jgXxUx 

   `vj(Os)]xkx(`¨)kkjS 

   `vmx k~E Yvj\gx n~umRMxS 

   `v(j)`xMx a~jsh~`S 

   `vmx k~E Zsnx` o®vpuj nuj 

   u`k¯E a¨h~`S 

   `vmx k~E m`gsuk(h)u` aukuEjs 

   `v nuj(h~)m¯j~ YisIjsO `xY gps(]~um)  

